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Cmamms sukoHaua y oxyci QhyyHKYiliHO-npazmamuynoi napaouemu 3HaHs. Buceimieno oKkpemi numaHHs1
npobremamuru niHesoepagii, npeomemom Kol € i seuwe abpesiayii, 3a OONOMO20H0 AKMYani3ayii K020 6
JIH28ONPOCMOPI aHNIICLKOL MO8U nocmanu espemizmu. Penomen eshemizayii npezeHmye akmyaivHi npoyecu
CYUACHO20 MOGJIeHHS, OCKIIbKU MOOepHA KOMYHIKAyiss HANQWMOBAHA HA HO3UMUGHE CHIIKY8AHHS,
Helumpanizayiro  He2amuBHUX  CLOBECHUX (OpM, WO NPe3eHMOB8aHi  8yIvbeapusmMamu, maobyizmamu,
oucgpemizmamu, 0OCYEHHOW JIeKCUKOIO ma IH. Y O0O0CHIONCeHHI CXapaKmepu306anHo CYymHICMb mMepMiHa
“espemizm”, nodarno munu espemizoeanux abdpesiamyp (IHIYiATbHUX, AKPOHIMHUX, JIMEPHO-UUPDPOBUX,
SMIWAHUX), 30KpeMa U epapiuHux, Onucamo ix axmyanizo8aHy CeMaHmuxy ti ocoOnueocmi OyHKYitO8AHHA.
Jlosedeno, wjo enacnioox npoyecie cemanmu3ayii ma npazmamu3ayii iimep aHeilucLKoi MoO8U ROCMAaloms HOGL
opmu esgpemizmie. Buokpemieno KOHKpemui munu abpegiamypHux eehemizmié Ha OCHOSI axmyanizayii ix
memMamuyHoi Kiacugixayii, okpecieHo Mooeli MEOPeHHs KOHMEKCMYAIbHUX HOBOMEOPI8 e8heMicmuiH020
xapaxmepy. Hosusna 00cnioscenns MOmueogana mum, wo 8 HbOMy CXapaKmepu308aHo niacm eeghemiamis, saKi
nouwtupeHi 8 Mediamekcmax CyHacHoi aHeailiCbKol TiH28OKYIbMYPU, CXAPAKMEPUI08AHO BUOU MOBHOI 2pu OJis
MOOeNo8anHs e8gheMizmie, a MAaKON*C MOMUBOBAHO HEOOXIOHICMb DO3UWUPEHHS Memamosu aiHeeocpagii
mepMiHOM «2pagiuHuii espemizmy.

Knrouosi cnosa: abpesiamypa, auenivicoka mosa, esgemizm /epadiunuii esgpemizm, ninesoepagis,
Jaimepa, npazmamuxa, CeManmuKa.

AKTyaJIbHiCTh JocaigxeHHs1. MoBa pearye Ha 3MiHU B CYCIUIBCTBI, 1110 MOKHA MPOCTEXUTH Y
BCIX CYyCHUIbHHUX cdepax. Y CyyacCHOMYy MOBJICHHI IIOMITHO aKTyaJli30BaHO HELEH3YpHI Ta
BYJIb['ApU30BaH1, IPUHU3INBI HOMIHALll], a IEpEHAaCUYEHHS JIIHTBONPOCTOPY OOCLEHHOIO JIEKCHKOIO,
ByJIbrapu3MaMH Ta Ta0yizMaMu MOTUBYE OTpeOy iX eBdemizallii. «KokHa Hallisl 10-CBOEMY PO3ropTae
CyBIli MOBHOI HEIIOBTOPHOCTI, CKJIaJlal0uy OCOOJIMBUH 1 BIACTUBUI TUIbKU i KaJeiockomn MeTadop,
npuUcIiB’iB, (Pa3eoyoriyHUX OJMHUIBL Towo. Jlo LpOro psAay HajuexaTb W eBpeMi3MH, SKi €
BHUpa3HUKaMH MOBHOI JIETIKATHOCTI, i 0ararorpaHHoCTI Ta KyJIbTYpH criikyBaHHs» [13, c. 103], Tomy
NUTaHHS JOCIIKEHHS LUIAXIB eBgeMi3allii MOBJIECHHS HAJSKHUTh J0 AKTYAJbHUX Yy CY4aCHOMY
MOBO3HABCTBi. BUBUEHHS 1HOrO SBUINA 3aIPyHTOBAaHO HA  METONOJOTIMHUX  3aca;ax
nparManiHrBicTUki. Kpim Toro, po3rmisHyTo il mpoGiematuky JiiHrBorpadii sk Maaopo3po0ieHoro
HAYKOBOT'O HalpsAMYy: BUOKpPEMJIEHO rpadiuHi eBPpeMi3MH K MPOAYKTUBHUIN TUI eB(emizallii.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaikeHb i myOuikaunii. SBumie eBdemiszaiii HaleXUTh 10 Koja
3alllKaBJIeHb TaKUX YKpaiHChKUX yueHHX, Ak JI. CraBuipka, mo c¢okycyBaja yBary Ha oOMIHUpi
00CIIEHHOT JIEKCUKH, BHOKPEMHBILIM 0COOJIMBOCTI Ipotiecy eBdemizanii [12]. BuBuaroun cBoepiHICTh
MparMaTUYHOro HaBaHTaxeHHsd eBdemismiB, T.KocMena cxapakrepusyBajia CHUCTEMY OLIIHHUX
CMHCITIB, sIKI TIPE3eHTYIOTh eB(emizoBani omuuuii [5]. B. Benmukopona ommcana cemMaHTH4HI Ta
¢byHKIIHHO-TparMaTuyHi TUNX eBdeMi3MiB aHrIikcekoi MoBH [1], a O. MaHIOTIHA KOMILJIEKCHO
PO3IIIsHYNIa JIEKCUKO-CEMaHTU4YHI Ta (YHKLIAHI BUIM MOUIMPEHUX Y CyYacHId aHTJIMCHKIA MOBI
eBeMi3MiB, TOCTIIKYIOUM 1X Ha Marepiaii OynpBapHOi *kiHo4oi npo3u XX—XXI ct1. [7]. b. Yoppen
30CepearB yBary Ha CIoco0ax TBOPEHHS KOHTEKCTYAIbHUX €B(EMi3MiB, YPaxOBYIOUH CIEHU(IKY
MO/ICTTIOBAaHHS KOHKPETHOI TEMaTHYHOI TPYIH — CEKCYallbH1 €BPeMi3MHU, PE3CHTOBAHI B Xy 10)KHBOMY
TekcTi [17]. M. TkauiBChbKy TakoX LIKaBHWIIM eB(pEeMi3MU, BUKOPUCTOBYBAHI Ha MO3HAYECHHS IHTUMHHUX
crocyakiB [13], a O.Ilymkap BuB4aB TpadiuHi 3aco0M BUPaKEHHS sBHUIIA eBdemizaiii Ta
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mucdemizaltii, ki BiZOOpakeHI B CY4aCHOMY YKpaiHChKOMY ToOJiTHYHOMY nuckypci [10]. Opnaxk,
HE3BaKAIOUM HA HASBHICTh HAYKOBUX PO3BIJIOK, IO MPHUCBSUEHI PI3HUM acIeKTaM JOCIHiIKEHHS
eB(heMi3MiB, BUBUEHHS SIBHIIA a0peBiallii B 3a3HAUEHOMY paKypci MoTpeOye MOCTIHHOTO Ty 1IFOBaHHS,
OCKUIBKM II€H JOCHIIHUIBKHHA TMpeaMeT Mae HOBI (OpMH BHABY, IO MOTpeOYIOTh (ikcamii Ta
iHTEepIpeTalrii. 3a3Ha4eHe i 3yMOBITIOE HOBU3HY IIi€l HAYKOBOT CTY/Iii.

OOG’ekT mocnmiKkeHHs — alpeBiaTypHi eBpeMi3MHu, XapaKTepHI Uil aHITIHCHKOTO MOBHOTO
MPOCTOpYy, a MPEAMET — MOJETl TBOPEHHs adpeBiaTyp-eBPeMi3MiB 3 ypaxyBaHHSIM TEMaTHYHOI
knacudikartii.

Meta cTaTTi — cXapakTepu3yBaTH CBOEPIAHICTh IpoIeCy eBdemizallii, o XapaKTepHUA s
AHTJIIACHKOI JTIHTBOKYJIBTYPH, BiICT€KHUBIIH i BUOKPEMHBIIIH TUTIOBI MOJIeIi TBOPEHHSI abpeBiaTypHUX
eBheMi3MiB. J[71s1 IbOTO MIPOEKTYEMO BINOBIIHI 3aBaaHHs: (1) 3’siCyBaTh CyTHICTb TTOHSATTS esghemizm
Ta (2) BUOKPEMHTH 1 ONTUCATH aKTyallbH1 MOJIEIIi TBOpEHHS a0peBiaTyp-eBpeMi3MiB aHTIIIHCHKOI MOBH
Ha OCHOBI TeMaTHYHOI Ki1acudikariii.

Marepianu ii MmeToau qoc/izkeHHs1. MaTepian 10CiPKEHHS CTAHOBUTH aBTOPChKA KapTOTEeKa
— moHan 50 onuHUIb, BHOKPEMIIEHMX METOJOM CYLLUIbHOI BUOIPKM 3 HHU3KH CIIOBHHKIB, IO €
JDKEpenbHOI0 0a3010 1iel HaykoBoi cTyii, 30kpema «How Not To Say What You Mean: A Dictionary
of Euphemisms» (ykp. «fIk He roBoputu Te, mo aymaenr: CiaoBHuk eBdeMizmiBy) (19), yknagenuit
R. Holder (2002), Ta «Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk» (ykp. «CnoBHuK eBheMi3MiB
Ta iHakoMoBleHb») (20), ykinaaenuit H. Rawson (1981), mo HanexxaTh 10 HAHOUIBII MOIMYJISPHUX
30ipoK eB(eMICTUYHOI JIGKCUKH aHTIIMCHKOI JTIHBOKYJIbTYpH. BomHovac 3adikcoBano eBdhemicTuuHi
HOBOTBOPH B MYONILMCTHYHOMY JUCKYPCl aHTJIICHKOI JIIHMBOKYJIBTYPH, IO 3pOOJICHO Ha MaTepiali
inrepuet-Buanus « The Guardiany.

Jlns peamizanii moctaBieHOi METH W 3aBJaHb 3aCTOCOBAHO CHUCTEMY METOMIB JOCIIIKEHHS:
Kaacughikayitinuli METOJl BUKOPHCTAHO 3 METOK BHOKPEMJICHHS BiJINOBIIHHUX THUIIB alpesiatyp;
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHULL aHAi3 1a€ 3MOTY TOJaTH CTPYKTYpHY W ceMaHTH4HY Kiacuikailito, a
METONl KOHMEKCMYAIbHO-CEMAHMUYHO20 AHANI3Yy — YPaxOBYBAaTH KOHTEKCT i3 METOI0 3 SICYyBaHHS
CEMaHTUKO-IIParMaTUYHOI0 HaBaHTaKeHHA eB(heMi3MiB. 3a JOMOMOTOI0 0NUC08020 METOY 3/IIHICHEHO
3arajibHUM aHalli3, BUKJIAJIEHO i y3arajJbHEeHO MaTepian Ta chopMyJIbOBaHO BUCHOBKHU.

Pe3yabTaTi focaigxeHHs. Y CydyacHOMY MOBHOMY IIPOCTOPI, SIK OYJI0 HAaroJomieHo, HIMPOKOro
BUKOPHUCTAHHS HA0YBalOTh €BPeMi3Mu — (TpelbK. eupheémismos BiJ éu — 0oope 1 phémi — kasxcy, 0obpe
2060pi0 BIJl TABHBOTPELBK. EVQHUIO. — VMPUMYBAHHA 6i0 NO2aHux cig). Y BY3bKOMY PO3yMiHHI
eBpeMI3MU PO3IIIAAAIOTH SIK JIEKCUYHI OJTUHMUII, Y>KHBaH1 3aMICTh TPYOHX UM HEKYJIbTYPHHUX CJIIB [JIUB.:
3, c.241], a B mmpokoMy ceHci iXx Bu3Hauae, Hampukian, K. bappimk, Haromouryrouu, 1o ue
allbTepHAaTHBHA 3aMiHa «BHUCJIOBY, LI0 HE MIIAXOAUTh Yy MEBHIM CHUTyalli, 3 METOI YHHUKHEHHS
MO>KJIMBOTO HETMOPO3YMIHHS MK MOBIIEM 1 TMEBHOIO CTOPOHOIO KomyHikarii» [15, c.42]. P. Paga
CTBEPJIKYE, IO «eBPEMI3M — 1€ COIlaIbHO 3yMOBJIeHa (JOpMa BHUCIOBIIOHHS, SKa MTOM’ SIKITYBaJIbHO
(bopMyITIOE aMOpalibHO CHPUMHATHH acrekT cioBa 4M HOHATTS» [18, c. 65]. Jledki miHrBicTH
PO3TISAIAI0OTE €BPEMI3ZMHU K «OAMHHIII BTOPUHHOT HOMIHAIIIT 3 BIJIHOCHO TIO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEI0Y,
Ky BUKOPHCTOBYIOTH <JUIs 3aMiHU TNPSAMHX HalMEHyBaHb, YXXHMBAaHHS SKHX 13 COLIAIBHO 4YH
TICUXOJIOTIYHO 3yMOBJICHUX NPUYUH YBaXArOTh HeOaxaHum» [1, ¢. 7] abo x sK HempsiMy HOMIHAIIIIO
«00’€KTIB Ta SBHUIIL, IS MO3HAUEHHS SIKUX ICHY€ TIeBHA MPsiMa HOMIiHAIlisl, OJTHAK 13 IEBHUX MPUYHH ii
BUKOPHUCTaHHA € HeOaKaHUM, HENPUCTOWHUM a00 3a00pOHEHNUM y TIEBHOMY CYCHUIBCTBI [2, ¢. 232].
VYnepuie TepMiH «eB(eMizM» 3amporoHyBaB aHIJIMChKUN icTopuk 1 Jsekcukorpad T. boayHt
1656 poky B mpari «Glossographia» (ykp. «I'mocorpadis»), ae #oro moTpakToBaHo sk «a good or
favourable interpretation of a bad word» (aBTop. nep. — €. I1.: «xopola 41 cxBajlbHa IHTEpIpeTaLis
MOTaHOTO CJIOBa») [muB. mpo 1e: 16, c. 13].

EBdemicTuyHa neKkcMKa BUHUKAE B MOBJIICHHI BHACHTIIOK «3a00pOHM Ha BUKOPHUCTaHHS CIIB
cakpajbHOro abo >k HEraTUBHOTO 3MICTY» [8, ¢. 328], 1110 BIUIMBa€ Ha KOMYHIKaTUBHY [TOBEIIHKY HOCIIB
MIEBHOT KyJbTYpH. SIK yBa)karoTh y4eHi, OCHOBHA METa BXKMBaHHA €B()eMi3MiB NOJIATae B Mpe3eHTaIlil
HETIPUEMHOI TIMCHOCTI y TpHUEMHIIIOMY CBITII [9, ¢. 283]. Hanpukiaz, «y CycniibCTBl HE MPUHHSATO
TOBOPUTH TIPO A€sKI (Pi310JIOTiUHI aKTH, Ha3BH SIKMX YBaXKalOTh HENPUCTONHUMH Ta OpyTaJbHUMH,
[ToMy] croBa, 11O iX MMO3HAYaIOTh, BUKIIIOYAIOTh 13 MOBHOI IMMPAKTUKKM BUXOBAHUX JIFOAEH; 3aMICTh HUX
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3aTydaloThCsl  CIeliadbHI BHUpa3d, IO BIAMOBIJAIOTH TEBHUM HOpPMaM MpUCTOWHOCTI» [14].
O. CeniBaHoBa BHOKPEMITIOE Taki OCHOBHI (PyHKII1 eB(eMi3MiB: 11€0J0TilHY, IpOHIIHY, €TUKETHY,
Mariuny ta kpunrodopny [11, c. 135].

3ayBakmo, 110 OCHOBHA MeTa €B(EMi30BaHUX OJUHUIIL MOJATAE HE B TOMY, 1100 BUKITIOYUTH
came TIOHATTS, @ B TOMY, 1100 YHUKHYTH CIIiB, 5IKi HOTO Mpe3eHTy0Th. [lepemycim 110 0coOIMBICTh
MOXHA TMOSICHUTH TMOXO/DKEHHSM, II0 BKa3ye Ha Bipy JIIOJUMHU B MPSAMHUN 3B’S30K MK CIOBaMH Ta
JUHCHICTIO 1 «Ma€ TaBHE Mi(oJIOTIYHE KOPIHHS, KOJIM HE JO3BOJISIIOCS HAa3UBATH ITEBHUM TOTEM; BJIACHE
— pizHOBHJ Taly, CTWIICTHYHHMNA TNpUHAOM, ONMM3BKUHA 110 mepudpaszy, BUTBOPEHUH KYJIbTYpPOIO
HapOJHOTO CBiTOOAUeHH» [6, c. 216].

3aranbpHa cTparerisi CTBOPEHHs eB(heMi3My MosArae B MaCKyBaHHI 3200pOHEHOI TEMH HUISIXOM
Moaudikarii HeOakaHOTO CJIOBa YW BUCIOBY. He3Bakarounm Ha Te, IO CIOBOTBIPHI TPOIECH €
MPOIYKTUBHUM CIOCOOOM ITOTIOBHEHHSI JIEKCUKU aHTIIHCHKOT MOBH, B €B(heMiCTUYHOMY BOKaOyIspi
BOHM, MOPIBHAHO 13 CEMAaHTMYHUMH MPOIIECaMH, MOCIIal0Th He3HayHe micue. Cepell CI0BOTBIPHUX
MIPOIIECIB BUOKPEMITFOEMO CKOpO4YEHHsS. BojHOWac HarojgociMo Ha podi iHIMIATBHUX abpeBiatyp Ta
akpoHimiB. OKpiM TOro, AJs 3MEHILIEHHS €MOIIHOT0 HANpyXEeHHs MiJ 4Yac akTyalisalii rocTpoi,
3a00pOHEHOI TEMU MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH rpadivHi 3HAKH, YpaxOBYBaTH MeBHI (POHETHUHI 3aMiHH,
BiIMOBIHI MOp(hOIIOTiYHI 3ac00U, PUTOPUYHI TPOIH i (irypu abo JTEKCHYHI YTBOPEHHS.

Y mpomeci TBOpEHHsS Ta BHKOPUCTaHHS eB(peMi3MiB alOpeBiaTypu MalOTh IOTYKHHUMA
MparMaTUYHUN TOTEHIIal, 0 Ja€ 3MOTy BXK€ Ha piBHI rpadem (JIiTep) 3aByalbOBYBAaTU CYTHICTb
MO3HAYEHOTO IMOHATTS YM Aii. 3a3HaueHe CTOCy€eThCs MpobieMaTuku JIiHTBorpadii (rpadgeMikn).

AHani3 JoCiTHUIBKOTO MaTepially MoKa3as, 110:

(1) 3nauny wacTuHy eBQeMi3MiB CTaHOBIATH iHiliajbHi aOpeBiaTypu (andaBiTuzmm), sKi
BUMOBISIFOTh sIK Ha3BU Jitep: AC/DC [er-si:-di:-si] <indulging in both heterosexual and
homosexualpractices (19, c. 1); bd (B&D or B/D) [bi:-di] <bondage and discipline (ykp. 6anmax i
mucuurutina) (20, c. 30); BM [bi:-em] < bowel movement (ykp. nedekaris) (20, c. 36); BO [bi: ov]
< body odour (ykp. HenpuemHuii 3anax tina) (19, c. 17); BS [bi: es] < bullshit (ykxp. naitHo) (20, c. 42);
C.Y.A. [si:- war:-e1] < Cover [or Covering] Your Ass abo Cover Your Aft [end] (ykp. mpukpuiite cBoro
nyry abo mpukpuiTe cBoto kopMmy) (20, c. 69); DCM [di:- si:- em] <Don’t come Monday a6o the
Distinguished Conduct Medal (yxp. He mpuxo/b y HOHEILIOK abo MeNallb 3a BUAATHY NMOBeaiHKY) (19,
c. 96); EC [i:-si:] <earth closet (ykp. Burpiona sima) (19, c. 121); G. D. [dzi:- di:] <God damn
(yxp. uopt 3abupaii) (20, c. 121); NYR [en-war-ax:] < not yet returned (ykp. 1ie He noBepHynucs) (19,
c. 274); OD yourself [au-di: jo: 'self] < overdose, of drugs (ykp. HaaMipHE B)KUBaHHS, 110 IPU3BOAUTH
710 JIETAJILHOTO KiHLA a0 nepeao3yBanHs HapkoTukami) (19, c. 275); PC [pi:- si:] < politically correct
(yxp. momituuHO KopekTHui) (19, c.288), TOOTO Takuii, 110 BIJANOBINAE TEBHIA MOBEAIHI YH
npormMatuyHuM norssiam (19, c. 306); PG [pi:- dsi:] < paying guest (ykp. minatauii ricts) (19, c. 293);
PR [pi:- ax:] <public relations (ykp. 3B’s13ku 13 rpoMajchkicTio) (20, c. 225); RD [ax:- di] <refer to
drawer (ykp. 3BepHiTbcs 10 yekonaBis) (19, c. 332); S/M [es- em] (SM, S-M, S and M, S&M, and sm)
< sadomasochism (ykp. cagomazoxizm) (20, c. 260); SOB [es.ov 'bi:] < son of a bitch (ykp. cun cyukn)
(20, c. 262); TB (T. B., Tb, Tbh., t. b., or tb) [ti:'bi:] < tuberculosis (ykp. TyOepkynro3) (20, c. 277); TS
[ti:'si:] <tough shit ab6o tough situation (ykp. Baxkke jaifHO abo Baxkka cutyaiis) (20, c. 289); TV
[ti:'vi:] <transvestite abo transvestism (ykp. TpancBecTUT abo TpaHcBectusMm) (20, c.290);
W/WC [dab.ol.ju] / [dab.al.ju:'si:] < watercloset (ykp. Tyaner) (19, c. 433); X [eks] < the symbol for a
kiss (yxp. cumBou i nouiyHky) (20, ¢. 311). O. CanpukiHa HaroJourye, 1o 3a3Ha4eHIM CII0COO0M
eBhEeMI3yIOThCA JIEKCEMH, SIK1 TTOB’sA3aH1 3 (a) AUCKpUMIHALIIEIO (PACOBOIO, KYJIbTYPHOIO, PETIriiHOL0,
CEKCYaJIbHOIO TOLIO), (0) «CTpalllHUMMUY» Ta HEMPUEMHUMH NPEIMETaMH 1 SBUIIIAMHU TOBKULIS (CMEPTh,
XBOpoOa, IpupoAHi NOoTpedu Ta (i3WYHI BaaM), a TAKOXK 13 (B) BILUIMBOM JAEp)KaBU Ha KUTTS JIIOJIEH.
Inoni 1o cknamy eBeMizoBaHOI OAMHUII BXOJUTh CIOIYYHHK, 110 30epiraeThcsi B MPOLECi TBOPEHHS
abpesiaTypu, Xo4a BiH 1 He Ma€ JexkcudHoro 3HaueHHs: D and C [di:/end/si:] < dilation and curettage
(Yxp. qunaraiis Ta kiopetax) (19, c. 96): y MeaAnuHNX JOKyMEHTaX 1€ O3Hadae, 0 JKiHKa 3po0uiia
abopT, 3a00pOHEHMIA 3aKOHOIABCTBOM y 0aratbox mraTax AMEpHKH.

(2) IlpocrerxxyemMo Takox eB(peMi3MH-aKPOHIMHM — iHILIAIBHI JIEKCUYHI abpeBiaTypH, SKi
BUMOBJISIFOTH SIK IIUJTICHI CJIOBA, OCKIIBKM 1X (JOHETHYHA CTPYKTypa BiANoOBigae (OHETHUHIN OyI0Bi
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onnomopdemuux yekcem: MUF [maf] < Materials Unaccounted For (ykp. HeBpaxoBaHi MaTepiasin)
(20, c. 188); RIF [rif] < Reduction in Force (ykp. 3menmienns cunn) (20, c. 238). HaBeneni npuknaau
HaJICXKATh JI0 «TUTUIOMAaTUIHHUX» €B(PeMi3MiB.

(3) HactymHo!0 HE HAaATO MOUIMPEHOIO TPYIO0 eBPeMi3MiB € JiTepHO-uuPpoBi abpepiaTypu:
el TUI UTtocTpye Juine oaHa omuHuisl — Al [er. wan] < amphetamine ingested illegally
(ykxp. am(peramin, 1o BKUBaeTbcs He3akoHHO) (19, c. 1). 3a3HaueHuii eBpeMi3M HOMIHY€E Pi3HOBHI
3a00pOHEHOI HAPKOTHYHOI PEYOBHHH, TOMY cepa HOro BKUBAHHS TIOB’SI3aHa 13 FOPUCIIPYICHIIIETO.

(4)Ha cporogni B aHIJIMCBKIM MOBI 3aid JOCATHEHHS eB(eMiCTHYHOrO e(deKTy
BUKOPHUCTOBYIOTh CKJIAIHi a0peBiawii — c10Ba, y SIKHX aOpeBiaTypoIo € Tepiia JiTepa, 10 BBAKAETHCS
croBoM-Taly: (a) eBhemizmu, OB’ A3aH1 3 BILTMBOM Jep>KaBU Ha JKUTTS JIFOJel (HOMIHYIOTh COLiaIbHI
Bamu): B-girl [bi:. g3:1] <bad (ykp.noranmii) (20, c.32); B-pill <benzedrine (ykp.Tabnerka
amderaminy) (19, c. 17); G- nose [d3i:. novz] < sniffs narcotics, and not necessarily glue (ykp. Hioxae
HapKOTHKU W HE 000B’s3k0BO kiei) (19, c. 158); V-girl [vi:.. g3:1] < VICTORY GIRL (20, c. 32);
(6) murutomaruyHi eBpemizmu: G- man [d3i:. man] < government (ykp. aepxasa) (19, c. 158); U- turn
[ju:.t3:n] < a fundamental change of policy (ykp. pynaamenTansHa 3mina nomituku) (19, c. 419).

B aurmiiickkoMy JTIHTBOIPOCTOPI cepell CKJIQJAHUX adpeBiamiii-eBpeMi3MiB XapaKTepHUM €
BXKHMBaHHsI JIBOKOMIIOHEHTHUX CIIOJIYK, III0 MICTATh OJHOOYKBEHY aOpeBiaTypy Ta Jiekcemy word
(ykp. cnoBo), Hamp.: N- word (the) [en w3:d] <nigger (a black person) (ykp. Hirrep, YOpHOMIKipa
moauna) (19, c.262); R- word (the) <recession (ykp. penecis / ekonomiunuii cman) (19, c. 326).
[lepmoro  eBPEMICTHYHOIO OJMHHUICIO, CTBOPEHOIO 3a BHIIE3T3JaHOI0 CXEMOI, YBAXAlOTh
amepukaHizM F-word, mo BuHuK y 80-90-x pokax XIX cT., y sskomy sitepa F'— iHiiansHa abpeBiatypa
Ha TIO3HAYCHHS JIAWIMBOTO ClIOBa fuck (YKp. 0150b). 3a aHAJOTIEI0 B aHTJIOMOBHOMY IPOCTOPI
3’SBISIETBCSL 037114 HOBOTBOPIB €BMEMICTUYHOTO THUIY, SIKi pajllie «MOXHA BIAHECTH O
KOHTEKCTYaJIbHUX, OCKUJIbKH TEOPETUIHO eBPEeMiCTHUHII aOpeBiallii MOXe MiIaBaTUCs KOKHE CIIOBO
aHITIMCHKOT MOBH, TIPUYOMY Ta K cama aOpeBiaTypa MO)Ke B PI3HHMX KOHTEKCTax MMO3HAYaTH Pi3Hi
cinoBay [4, c. 128], nanpuknan: L-word = love, liberal, life, law; F-word = finance, federal, family,
feminism,; B-word = Brexit, bureaucracy, C-word = cunt, capitalism ta iH. O4eBUIHO, 3’ ABISAIOTHCS
OMOHIMH, OCKIJIbKM aOpeBiaTypa MOK€ 3MIHIOBAaTH CBO€ 3HAUEHHS 3aJIE)KHO BiJl KOHTEKCTY, ITOPIBH.:
D-word y myOninucTHYHOMY JUCKYpPCl BUKOPUCTOBYIOTh Yy 3HaUeHHI (a) depression (yKp. nenpecis):
«He mentioned the D-word. Gordon Brown didn’t want to use the word “depression” today» (yxp. «Bin
3rajaB cioBo Ha Oykey /{. I'opnon BpayH He XOTIB CbOrojHi BXKMBaTH CIIOBO “‘mempecis™») (21,
04.02.2009); (6) death (yxp. cmepms): «The ‘D’ word is one we all avoid: death. But one thing the
COVID-19 pandemic has reminded us of is our own mortality» (ykp. «CnoBo na nimepy “C” — ue
CJIOBO, SIKOTO MU BCl YHUKaeMO: cMepTh. Asie nanaemiss COVID-19 naranana HaMm npo Haiy BilacHy
cMepTHICTBY) (23, 04.02.2009); (B) deflation (yxp. derayis): «Deflation: half a century since we heard
the D-wordy (ykp. «/egnayis: MiBCTOMITTA BIATONI, K MH IOYYJIH CJIOBO Ha Oykey /[») (21,
22.04.2009); (r) diversity (yxp. piznomanimuicms): «I will till the day I die be an advocate for the d-
word: diversity» (YKp. «5 10 KiHIIA CBOIX JHIB OyAy 3aXHIIATH CIOBO HA OYK8Y . PI3HOMAHIMHICIbY)
(21, 10.09.2016). «IlomiOHa “ralyi3amis” HEpiAKO Mae€ >KapTiBIUBHHA a0 ipoHIUHMI XapakTtep» [4,
c. 128]; Tak 3’ sIBISAIOTHCSA HOBI TeMaTuuHi abeTku, Harp.: «From the B-word to the O-word: an alphabet
of offence» (ykp. «Binx cnoBa na nimepy bi 1o cnoBa Ha nimepy Kvto: abeTka npaBomnopyiieHs») (21,
23.12.2019). VYxkpaiHCbKUM BIAMOBIAHUKOM J0 Moxaelni X-word € eBeMiCTUYHMII BHUCIHIB,
aKTyaJli30BaHUIl B yKpaiHCBKOMY JIIHI'BOIPOCTOPi «clOBO Ha jitepy + (OykBa)». OkazioHanbHi
eB(heMi3MH He 3aBXIM MAlOTh MPO30PY KOHOTAIt0, HaMp.: «<...> So you probably think — as I did —
that this holiday scene comes from pre- C happy days» (ykp. <...> Tooic eu, nanesro, dymaeme, 5K i 1,
WO Y CEAMKO6A CYeHa NoXoOUmb i3 WAcIueux dacis, konu we He oyno paxy) (21, 04.05.2015). Ix
MOXHA BUTIIYMAuUTH JIUIIIE 32 JOIOMOTOI0 KOHTEKCTY.

Bomnouac eBdemizariisi 3a JOMOMOTO0 aKTyami3allii JiTep BiAOYBAETHCS IUIIXOM TBOPEHHS
(5) cioBocmosryyeHb, OMH i3 KOMIOHEHTIB fIKOro — iHimiagbHa adpesiatypa: B fool [bi:.fu:l]
<bloody (ykp. mypenn) (19, c. 17); B off [bi:.a:f] < bugger (ykp. iinu rets) (19, c. 17); silly B [sil.i.bi:]
<bitch (ykp. nypema, tyna cyuka) (19, c. 17); Big C (the) [big.si:] <cancer, cocaine or CRACK
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(YKp. pak, kokaiH abo kpek) (19, c. 51; 20, c. 44); big D (the) [big.di:] < death (yxp. cmepTh) (19, c. 96);
What the H? < hell (yxp. neko) (19, c. 179).

[1ix yac TBOpeHHs €BGEMICTUUHUX OJJMHUIL BAKOPHCTOBYIOTh TAKOX HA3BH IMOYATKOBHUX JITEP
00CILIEHHOTO CJIOBA, Y)KUBaHHS SIKOTO MparHyTh YHUKHYTH, Hamp.: eff(ing) < fuck(ing) (19, c. 124; 20,
c. 84).

OxpiMm akrtyamizaiii jitep, y Mpoleci TBOPeHHs eB(eMi3MiB 33U TOCATHEHHs Talyi3arlii
JIKCEMH B QHTJIOMOBHOMY JIIHTBICTUYHOMY IPOCTOPI BUKOPUCTOBYIOTh MOJETb yu@pa (KiibkKicmo
nimep y cnoei) + letter + cnoso, Hanp.: four-letter man (YKp. TOCTIBHO: Y0106IK i3 HOMUPLOX Jimep)
< homosexual (ykp. romocekcyan) (Big homo) abo three-letter man (yKp. JOCIIBHO: 4006IK i3 MPbOX
nimep) <gay (ykp.reir) (20, c.106), mo BHUKOPHUCTOBYIOTH JUIS MAacKyBaHHS HETPaJULiHHOI
CEKCyalIbHOT OpieHTaIlil 0coOu 40sI0Bivoi cTarti. Tak Moxe OyTH 3ammdpoBaHe KO>KHE 00paHe CIIOBO 13
3a3HAYCHOIO KUIBKICTIO OYKB, MOPIBH.: four-letter word (yKp. JOCIIBHO: C1060 i3 YOMUPbOX Jiimep) —
«Folk is not a four letter word» (ykp. «Hapon — e He ciioBo 3 st jtitepy») (21, 06.02.2007); «Stop a
four-letter word for French drivers, traffic camera’s debut reveals» (ykp. «Cton — clI0BO i3 4OTHPHOX
JiTep Uit GpaHily3bKUX BOAIIB, JEMOHCTPYE NEOIOT JOPOXKHBOI Kamepu») (21, 22.02.2016) Ta iH.

[Ipuseprarors yBary i rpadiuni Momudikamii ciiB, SKi BUKOPHCTOBYIOTH JJISI 3MEHIICHHS
€MOIIIITHOTO HaBaHTa)XKEHHS B Mpolieci koMmyHikaiii. ['padiuanmu eBdemizMaMu BBaKarOTh HOMiHAIIIT,
y SKUX OIYIICHO KiNbKa JIiTep abo BiAOyBaeThes iX 3aMiHa maparpad)eMHUMH CHMBOJIAMH, IO HE
3pealtizoBye e(peKT MacKyBaHHsS JEKCeMHU. Y 4Yac CYLUIbHOI AMDKHUTaNi3amii meid Buj eBdemizmiB
HAMOUTHII TIOIIMPEHUH y COIaJbHUX MEpeXax, 10 MOXKHA TOSICHATH OaXaHHSIM KOPHCTyBada
YHUKHYTH cKapr abo OJIOKyBaHHS OCOOMCTOI IHTEpHET-CTOPIHKH 4epe3 HeleH3ypHy Jaiky. OkpiM
Toro, rpadivyHi eBpemMi3MH 3a3BUYall yKUBAIOTh Y MOBI 3MI, BUKOpUCTOBYIOUH 3aMiCTh BiJCYTHBOI
KUIBKOCTI JIiTEp Taki rpadivHi 3HAKU HEJTITEpHOI IPUPOJIH, sIK () 31ipoukH (acTepucku): «but a producer
showed me complaint letters saying: ‘Get that n****r off our screens’» (ykp. «aye npoarocep nokaszas
MeHI JucTH 31 ckapramu: ‘3abepitb 1poro H****pg 3 mammx expaniB’») (21, 03.11.2003);
(0) Tunorpadiunuit cumMBoN (@ (at): «F(@ck This Job review — optimism in short supply at Putin’s least
favourite TV channel» (yxp. «Ornan F@ck This Job — ontumizMy He BUCTadae Ha HaiMeHII
ymobnenomy Ttenekanan [lytina») (21, 03.11.2003); (B) nedicu uu tupe: «Emmanuel Macron has
sparked uproar by pledging to “p--- off”” France’s unvaccinated in denying them access to even more
aspects of daily life» (ykp.«Emmanyens MakpoH BUKIWKAaB XBUJIIO OOYpEHHs, MOOOIISBIIN
“ueHamu”’ HEBaKIIMHOBaHUX (PpaHITy3iB, TO30aBUBIIIH iX JOCTYITY O 1€ Oi7bIIO] KUTBKOCTI ACIEKTiB
MOBCSKJIEHHOTO XKUTTs») (22, 05.01.2022) Toro.

BucnoBku. [locnipkenns 3acBiquye, mo (1) popmyeTbes miact eBdemizmiB, MIATPYHTIM IKUX
€ peHOMEH abpeBiallii, TBOPEeHHS 11 MOAU(IKaIIITHUX Mojeneil: abpeBiaTypa peani3ye YHIBEpCaIbHHUN
MIPUHIIMIT €KOHOMIi MOBHUX 3aC001B, CIyTy€ /Ul JOTPUMAHHS HOPM YBIWIMBOCTI, €TUKETY, a TAKOX €
3ac000M TBOpEHHS MOBHOI Tpu. (2) 3’sicoBaHo, 1m0 sBUIlE eBdemiszallii, yTBOpeHe 3a JTOMOMOTOI0
rpadeM, 3MOJIeTbOBAHHX IIJISIXOM CKOPOUYEHHS JIEKCEMH J10 IIOYATKOBOI JIiTepH, a (3) ogHa OyKBa MOXKe
3aMIHIOBAaTH CEMaHTUKY ¥ MparMaTuKy BIAMOBITHUX JEKCEM a0o cioBocnoiydeHb. Cepes CKIIaqHuX
abpesiariii (4) IPOBIAHUM CIIOCOOOM 3a KUIbKICHUMH TMOKa3HUKAMH € JBOKOMIIOHEHTHA CIIONyKa
«rrtepa + word», aktyamizoBaHa B Memiatekcrax. BomgHouac (5) mist mojemroBaHHS eBdemizarii
3aTydaroTh naparpageMHi CUMBOJIM: OJIMHMIII, CTBOPEHI 3a3HAYEHUM CIIOCOOOM, MPE3EHTYIOTh e(heKT
MacKyBaHHsS, OCKUIbKM TaOyi3oBaHa JIeKCeMa 3allUIIacThes odeBHAHOIO. (6) TepmiHnonorio
miHrBorpadii BapTO JOMOBHUTH OJUHULECIO cpagiunuti egghemizm, 1O CIYTYE IS MOM SIKIICHHS
HETaTUBHOTO Y BYJII'APHOTO 3HAYEHHS JICKCEMH IIUISIXOM 3aMiHU TpadeM HeTITEepHUMHA CHMBOJIAMH.

Ilepcnexmuea AOCTIIKEHHS TOJIATAE B CUCTEMATU3yBaHHI 3HaHb [IPO TBOPEHHS HOBUX MOJIeNIei
eBdemi3zallii B CJI0B’IHCHKUX Ta HECJIOB SIHCHKUX MOBaX JIJIsl IPe3eHTAllil [U1ICHOT KapTHHHU. O4YeBHTHO,
KOPUCHUM OYB OH CIIOBHUK eB(peMi30BaHUX abpeBiaTypHUX (popM, 30kpema i rpadheMHHUX eBheMi3MiB.
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Abstract. Introduction. The article is conducted with a focus on the functional-pragmatic paradigm of
knowledge. It highlights specific issues of linguography, whose subject matter includes the phenomenon of
abbreviation. Through its actualization in the linguistic space of the English language, euphemisms are created.
The phenomenon of euphemization presents the current processes of modern speech, as contemporary
communication is geared towards positive interaction, neutralizing negative verbal forms found in vulgarisms,
taboos, dysphemisms, obscene vocabulary, etc. The study of this phenomenon is based on the methodological
foundations of pragmalinguistics.

Purpose. The scientific study aims to characterize the uniqueness of the euphemization process typical of
English linguoculture, by tracking and identifying typical models for creating abbreviatory euphemisms. For this
purpose, we set the following tasks: (1) to clarify the essence of euphemism and (2) to describe the models for
creating abbreviatory euphemisms in English.

Results. The study describes the essence of the term euphemism, presents the types of euphemized
abbreviations (initial, acronymic, letter-number, mixed), including graphical ones, and details their functioning
features and actualized semantics. It is found that in the process of creating euphemisms through abbreviations,
a powerful semantic-pragmatic potential appears, allowing the essence of the designated concept to be veiled
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even at the grapheme (letter) level. Specific types of abbreviatory euphemisms are identified, and their semantic
and functional-pragmatic properties are characterized.

Originality. The novelty of the research is motivated by the fact that it identifies and characterizes a layer
of euphemisms widespread in the media texts of contemporary English linguoculture, describes the types of
language game used for modelling euphemisms, and justifies the necessity to expand the metalanguage of
linguography by actualizing the term “graphical euphemism”. The modelling of graphical euphemism is based
on the replacement of corresponding graphemes with non-letter symbols.

Conclusion. It has been proven that a separate layer of euphemistic abbreviations is formed and
distributed into certain thematic groups. Their modification models have been characterized. These linguistic
units are used to adhere to norms of politeness and etiquette. Among complex abbreviations, the leading method
by quantitative indicators is the two-component compound “letter + word”, actualized in media texts. At the
same time, paragraphemic symbols are used for modelling euphemization: units created by the specified method
create a masking effect. The research perspective is seen in the necessity to systematize knowledge about the
creation of new models of euphemization in Slavic and non-Slavic languages.

Keywords: abbreviation, English language, euphemism / graphical euphemism, linguography, letter,
pragmatics, semantics.
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